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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHH{A ITPATMATHURHA
CYYACHHUX ITOJIITUYHUX TEPMIHIB

AHotanisi. CTarTs MpUCBIYCHA OCOOTHUBOCTIM MEPEKIA Ty
CYCILIBHO-TIONITUYHOI JIEKCUKU B CY4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY
auckypcei. OCHOBHA yBara MpUIUISETHCS MPOLECY NMepeKIamsy
TEKCTIB IIi€i rayysi, siKi TPaIUISIOTHCS B IHTEPB’I0 MOJITHKIB
Ta myOMiKaIisaX, KUIbKiCTh SKUX MOCTIHHO 3pocTae B 3acobax
MacoBoi iHpopmanii. Y crarri Oynu IpoaHani30BaHi MOB-
HI OIMHHII, [0 HAJIEKATh [0 MOJITHYHOI JIEKCHKH B aCIEKTI
nepekaany. 3aifiCHEHO aHalli3 XapaKTepHHX O3HaK TEpMiHa,
IO BiJPI3HSIOTH HOTO BiJ] 3arajJbHOBKUBAHOI JIeKCHKHU. I1in
4ac JOCIiKEeHHs 0ararb0X TEOPETUYHUX POOIT 1100 BU3HA-
YEeHHsI bOTO MOHATTS OyJIO BUSBICHO OCHOBHI HOTO O3HAKU —
TOYHICTh, OJHO3HAYHICTh Ta CTHJIICTHYHA HEHTPAJIbHICTb.

Y po6oTi CXapakTepU30BaHO CTPYKTYpHY Ta CEMAHTUUHY
kyacuikamii mogiTHYHOT TepMiHONOTIi. ¥ cTaTTi 3BEepTaEMo
yBary Ha HOBi CJIOBa Ta MOHSATTS, IO YBIWIIIA J0 CIOBHUKA
3a yac NpUUHATTA pilleHHs npo Buxij bpuranii 3 €Bponeil-
cekoro Corosy. 30BHIIIHA (OpMa BiANOBIAHUX JIEKCUYHUX
OJIMHHUIIb TAKOXK OyJia MpOoaHali30BaHa y CTATT.

CxapakTepr30BaHO OCOOIMBOCTI MOJITUYHOTO TEKCTY, IO
MOXYTb TIPU3BECTH JI0 TPYAHOIIIB y MEPEKIIa/i, Ta BH3HAYCHO
IIPUYMHM TakuX MpoOieM. 3a3HaueHo, IO MOIIYK CIOBHUKO-
BUX BIAINOBIJHUKIB € OMHUM 3 ONTUMAJBHUX CIIOCO0IB, TIPO-
Te 16 HEe 3aBKIH € MOXJIMBHM 4Yepe3 OaraTto3HadHicTh Oara-
THOX CJIIB, CaMe TaKi BUITAJKU MPOAHATI30BaHO B Ll poOOTI.
VY crarTi po3mIsAa0ThCS MOXKIIMBI CIIOCOOH Ta MPUHOMHU Tiepe-
KJIaJy, sSIKi MOXKHA 3acTOCyBaTH. TakoX MpoaHaizoBaHi OCHOB-
Hi BUMOTH JIO SIKOCTi TIEPEKIaTy.

VY npyriii yactuHi poGOTH OYyNO OOCTIIKEHO TEPMiHU
Ta 3arOJIOBKH 3 BiIOMHX IONITHYHUX TaszeT bpurawnii. [Tpoa-
HaJli30BaHO OCHOBHI JIEKCHUKO-TpaMaTH4Hi TpaHcdopmaliii,
3aCTOCOBAHI MiJ 4ac TMepeKyaay MOJNITHYHUX TepMiHiB. J[is
MIPUKJIaAiB OyI0 BUOKPEMJICHO 3arojIOBKH Ta PEUYCHHS 31 cTa-
Teit BijoMux aHDIiiicekux Buaanb “The Times”, “The Sunday
Times”, “The Guardian” Ta “Money week”. OcobnuBy yBary
3BEPTAEMO Ha HOBI CJIOBA, IO 3’SIBHUJIUCSI B Cy4acHOMY MOJIi-
TUYIHOMY JHCKypci. Y Tporeci TOCTiHKeHHs Oyo BHUSBICHO,
o y TpaHcopmanii HOBUX MOJITUYHUX TEPMIHIB yacTilie
3aCTOCOBaHI MOIYJIALIS T OMIMCOBHH Mepekiaa. Y podoTi pos-
DIAIAI0THCSl BUMTAAKH, KOJIM JISL OHOTO 1 TOrO caMOro CJIoBa
3aCTOCOBYIOTHCSI Pi3HI MPUHAOMH 3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY.

Kuro4yoBi cj10Ba: CycniibHO-TIONITHYHA JIEKCHKA, MOJIi-
TUYHHUI AUCKYpC, TEPMiH, TpaHCHOpMAIIil, CIOcoOH mepekia-
Iy, CIIOBHUKOBI BiMTOBITHUKHY.

Mocranoska npodaemu. [loniTiHaHa TEPMIHOMOTIS HEPO3PHBHO
T0B’A3aHA 3 IHTEHCHBHIMH 3MiHAMH B CYJaCHOMY JWTTI, sIKi Oy
3yMOBJIEH] KOHKPETHUMH MpotiecaMy. COBHHK TOMITHYHOT JIEKCHKH
TOCTIHHO MTONOBHIOETHCS, TOMY iHTEpEC JIHTBICTIB /10 Wi€l TepMiHO-
Jiorii 3pocrae. 3 1i€i Temu OyIo omyOikoBaHo Oarato podiT Ta crarei,
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TPOBEIEHO Oarato AOCHIHKeHb, TIPOTe € TATAHHS, 10 NOTPedyIoTh
TofNbIIoi po3po0Ki. OTHAM i3 TAKMX MHTaHb € CIOCO0M Tepenayi
HOBHX JICKCHYHHX OJHHHLIb, 11(0 TPAIIAIOTECS B ny6n1uncmu1 Ta e
HE MAIOTh CTIOBHHKOBIIX BiIOBIHHKIB B YKDATHCBKi/ MOBI.

[lepexnan momiTHyHOI TepMiHONOTI € OZHMM 13 HAmpAMIB
NIEPeKIAZI03HABCTBA, M0 TOTPEOYE HAYKOBOTO MEPEOCMHCIICHHA
Ta 0cO0MHMBO] yBaru nepeKnaaaqlB 3 OIIIATY Ha HI3KY HEONOi3MiB,
OKa310HATI3MIB, 1110 3’SIBIIAFOTHCS B MEXKaX MOTITHYHOTO AUCKYPCY,
OIHAaK 1 cdepa Oyma HETOCTATHRO JOCTIKEHA, IO 1 3YMOBITIOE
AKTYaJTBHICT Ti€] PO3BIIKH.

AHani3 ocTaHHiX AocaiTKeHb i myomikamiii. [loraTra «tep-
MiH) TIOYaITH JT0CTipKyBaTd B XX cT. 3aCHOBHHKOM TEPMiHONOTi
BBAKAIOTH aBcTpilickkoro BueHoro O. Broctepa. Cepen BiTun3Hs-
HUX YUCHHX, SIKi IOCTiKYBAlH TOHATTS «TEPMiH» Ta TONITHIHY
TepMiHonoriio sk okpemy cuctemy, — O. [Tonomapis, T. [Tanbko,
JI. Cumonenxo, f1. Cicapenxo Ta E. bamora. [lix yac nepexnay
TEpPMIHIB OpieHTyeMOCs Ha Kiacuikauii Tpancopmawii, 3ampo-
noHosaHi JI. BapxyuapOBHM Ta B. Komicaposum.

Meroio crarti € BHABICHES 0COOTHBOCTEH NIEPEKTATY AHITIO-YKpa-
THCHKUX MOMITHYHKX TEPMIHIB Y CYHACHOMY QHITIOMOBHOMY IWICKypCi.

Buknan ocnoBHoro Marepiany. CycHinbHO-TIONITHYHA Tep-
MIHOMOTIS (JOpMYBaach TPUBAIHA 4ac, OINBIIICTh TEPMiHIB OyIH
3aT03MYEH] 3 TATHHCHKOT T IPEIKOT MOB.

Tepminom Moxe OyTH cITOBO 260 CII0BOCTIONYYCHHS, IO BHpa-
A€ OKPECTCHE MOHATTA KOHKETHOI ramy3i HaykH a00 TEXHIKH,
KyIBTypH 200 MUCTEITBA. IX Takosk HA3HBAIOTH CIIEHiATBHIMH CITO-
BaMH a00 CITOBOCTIONYYEHHAMH, AKi Oyl NpHitHATI B mpodeciiiuiii
cepi MSUTBHOCTI Ta BKUBATHCS B 0COONMBHX YMOBAX.

Bararo ykpaiHChKiX Ta 3apyOiKHIX HAYKOBLIB J10CTIKYBAIA
TEpMiH Ta JaBaJIX Pi3Hi BU3HAYeHHS 1boMy mousTTIO. O. [ToHOMa-
piB BU3HAYaB HOTO SK OAMHUIIO C(HOPMOBAHOI TEPMiHOMOTIUHOL
CHCTEMH, Ka BUPAKAETHCS CIOBOM Ta CIOBOCIONYKOIO [5, ¢. 91].
T. [anbko Ta JI. CuMoHeHKo BBaKaIH, 1O COBA, AKi TeTlep Ha3uBa-
I0Th TEPMIHOM, OyH paHilne MoOYTOBMMH TOHATTAMH, 11O HOTpa-
WM B HAayKy Ta oTpumany ocobmusuid 3umict [7; 3]. b. Tonosin
PO3IIISAB MOHATTS SK CIICIiaNbHi CIIOBA (CIOBOCIONYUYEHHS), MO
BUpaXAIOTh podeciiiHi 3HanHs [3, c. 132].

OTxe, KOXeH HayKoBeLb Ta JOCITIIHUK MaB BIACHE BU3HAYCHHS
TIOHSATTS «TEPMiH», 1 BOHH He 3aBiu 30iramucs. [Ipore Born Oymi
OZIHOCTAI{HMMH B TOMY, L0 TEPMiH Mae OyTH OIHO3HAYHUM y MEsKaxX
OIHIET TEPMIHOCHCTEMH Ta BUPAKATH IOHATTS IIEBHOI TATY31 HAYKH,
TEXHIKH, MICTEI[TBA M CYCITITBHO-TIONITHIHOTO XKHUTTS.

Jlo XapakTepHIX 03HAK TepMiHa 3apaxoBYIOTh HANEKHICTH 10
TICBHOT TEPMIHOJIOTIYHOT CHCTEMH, OTHO3HAYHICTD Y MEKAX OTHIED
TEPMIHOCUCTEMH, TOYHICTb, HAfBHICTh AeiHimii (BU3HAYeHHS),
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CTUMICTHYHY HEHTPANbHICTh, BIICYTHICTb EKCTIPECHBHOCTI, 00pa-
3HOCT], Cy0 €KTHBHO-OI[iIHHUX BIiJTIHKIB, BiICYTHICTh CHHOHIMIB
Ta OMOHIMIB Y MeXaX OTHi€l TePMIHOCHCTEMH.

E. bamora BBaXaB, IO MOTITHYHA JEKCHKA T4 TEPMIHOMOTIA
HEPO3PUBHO MOB’S3aHi 3 IHTCHCHBHUMY 3MiHAMU B TOJITHII, 1110
3yMOBJIeH] cycrinpHuMu Tpouecam [2, ¢. 10]. T. [lanbko migrpu-
MYBaB TaKy TOUKY 30Dy, IO CYCTUTbHO-TIONITIYHA JEKCHKA CTBO-
pIo€ cucTeMy BUIbHHX OJIMHHIIb, SIPOM SKHX € TepMiH. Ha mymxy
1. CHicapeHKo, Taka TepMiHONOTis € YACTHHOIO Pi3HHUX CYCITLTBHUX
Hayk (dinocodis, momironoris Ta npaso). TepMiHH, SKi BUPAKAOTh
TIOHATTS 3 TIONITHYHOI Tay3i, MOXYTb BUPKATH TaKOXK MTOHATTSA
COIIANBHOTO, eKOHOMIYHOTO T4 MOPANbHO-CTHYHOTO KUTTS COIi-
ymy [8, c. 96]. Y Oynp-skoMy pa3i HUMH HA3HBAIOTh CIOBA Ta CIIO-
BOCTIONYYEHHS, K TIOCTIHHO 3’ ABIAOTHCA B ra3eTax Ta XKypHAIax
CYCHITHHOI TEMATHKH, BOHH € TIO3HAYEHHAM PeaTiii eKOHOMITHOTO
Ta KYNBTYPHOTO JKUTTS KPaiHu Ta BChOTO CBITY.

[oniTiyni TepMiHW B aHIIHCHKI MOBI MOXHA MOAUATH HA
pi3Hi rpymu 3a OyZ0BOIO Ta 3a 03HAKOIO «3po3yMinicTs» [1, ¢. 165].
3a 03HAKOK «3PO3YMLTICTE» MONITHYHI TEPMiHH MOKHA TOTUTHTH
Ha 3arabHO3HAUYIII (refigee — Oixceneyw, political power — noni-
muyHa é1ada, authority — nosHosadxcenns, citizenship — epoma-
oancmeo, administration — adminicmpayis, government — ypao),
CTeIiaNbHI TOMTHYHI (autocracy — asmoxpamis, bureaucratism —
oropoxpamusm, Englishry — aneniticoke niodancmeo) Ta crieIianbHi
TEXHIYHI TepMiHu (antinuclear resolution — anmusdepra pesomio-
yis, labor safety policy — nonimuxa oxoponu npayj).

[0NOBHOIO0 METOHO TIEPEKITATY BBAKAIOTh NOCATHEHHS aIeKBATHO-
CTi Ta eKBIBAIEHTHOCTI, TOOTO Tepeiady CMHECTIOBOTO 3MICTy OpUTIHAITY
Ta MOBHY ()YHKIIOHAILHO-CTHITICTHYHY Bi/IIOBIIHICT HOMY, a TAKOK
CIUTBHICTD 3MICTY TEKCTIB OpHriHATY Ta niepekay [6, c. 105].

OmanM 13 HafMOMMPEHIMHX CIOCODIB MepeKIany TepMiHo-
JIOTIi € TONIYK COBHUKOBHX BiAMOBiMHUKIB, OfHAK TaKMH MOIIYK
YCKIIAJIHIOETBCA uepe3 0araTo3HayHiCTh OUIBIIOCT] TOHSTb.

Y mporeci nepeknany MOMITHYHIX TEKCTIB Ta CTATell BUHUKAIOTh
TPYIHOLL, 3yMOBIEH] JKaHPOBO-CTHITICTHIHAMA WHHHKAMH [9, ¢. 90].
X mpurIHOIO MOJKHA HA3BaTH PO3OLKHOCTI B KAPTHHI CBITY aHITIHCHKO
Ta YKpaiHCbKOI MOB, BIICYTHICTh Y MOBI TIEpEK/Iajly BiITOBITHUKIB
HOBHX TEPMiHIB, 0cOOMMBOCT] 0araTo3HaqHOCT] AHIIHCHKIX Ta yKpa-
THCBKHX CITiB, 0COOMMBOCTI TEPMIHOTBOPEHHS B AHITIIHCHKIH Ta YKpaiH-
CBKMX MOBaX. BapTo Takox B3TH 10 yBard Toif (hakT, 10 aHIIiACHKa
Ta yKpaiHChka MOBH € THTIOJNIOTTYHO Pi3HMMHU; AHIJIIHCHKA — AHATITHYHA,
YKpaiHchKa — cuHTeTHyHa. el hakT 3yMOBITIOE CBOEITHICTb CHHTAK-
CHYHOT OYTTOBH PEUEHb Ta X JIEKCHIHOTO HATIOBHEHHS.

Y 3B’M3Ky 3 OCTAaHHIMH TONISAMH, @ came InaHamu bpuranii
1010 BUXOY 3 €BPOCOKO3Y, NOMITONOTYHUM CIIOBHUK aHDIIHCHKOT
MOBH TIOTIOBHUBCS HOBUMH TepMiHaMHU. BuiaBLi TIyMaqHOTO CI0B-
muka arriiiicekoi MoBH «Collins English Dictionary» [11] omy-
OMiKyBaTM CIMCOK HOBUX JIHTBICTHYHUX OJMHUIb, Ki BHHUKIH
TPOTATOM TPBOX POKIB BUKOHAHHS Bpexauty: Brexiteer (npudiunux
guxody bpumanii 3 €C), Brexiety (3anenoxocnuay 36 3Ky 3 6uxodom
bpumanii), Cakeism (basxcanus naconodocysamucs 0soma daxca-
HUMU Ma HecymicHumu anbmepramugamu), Remainer (noduma,
sxa seavxcae, wo bpumanis mae 3anumumucs ¢ €C), Flextension
(neoiyitina y200a npo nodogicerks uacy 0s cnaamu bopey abo
3asepuierns Kowmpakmy), Stockpiling (npuobanusa ma 30epieanus
genuKoi kinbkocmi mosapis), Project Fear (nonimuuna kamnanis,
MemoI0 AKOI € NOWUPEHHA CYCRiTbHO20 3AHENOKOEHHA 3 NPUBOOY
Matibymuix 3vin), no-deal (06i cmoponu He 3mo2nu 0OMOBUMUCS
npo nodasvuii 0ii) Ta JHECTOBO prorogue (8idcmpouumu, He npo-
00821Cy8amuU 3ycmpiui, po3noyamu nepepay).

30BHINIHS (hOpPMa CBITUKTS, 10 O/AHI BUIIE JICKCHYHI OJIHHHUITI
Oy yTBOpeHi wuisixoM cydikcauii (Brexiteer, Cakeism, Remainer),
OCHOBOCKIaJaHHs (stockpiling) Ta ycidenus ocHoB (flextension,
flexible (enyukuii) Ta tension (8ioknadenus, posmszyganns)).

Y nonitmyHEX cTarTAX Bifomux Opuranchkux Bunanb (The
Guardian, The Times, The Sunday Times Ta Money week) Buss-
JNIEMO Ha3BaHi JIGKCHYHI OJWHMII T PO3TIATAEMO BHKOPHCTAHHS
KOHKPETHHX CMOCOO0IB mepeknany, Hanmpukian, Now pull Brexit
Party out of Labour marginals, Tories urge Nigel Farage — Bio-
cmoponumu napmito «bpexsumy 6i0 neiibopucmis-vapeinanis,
«Topiy mucne na Haioxcera @apasca [15]. Y mpoMy mprKIazi
CIOBO Brexit € HA3BOIO TApTii 1 OyIO TepeKyageHe 3a J0MOMOTOR0
TpaHCKOIYBaHHA. B iHIIOMY 3k 3aronoBky Ta cama nekcema Oyma
TepeKiiafeHa 3a J0NOMOTOr eKcrmikanii, nopieH.: Donald Tusk:
EU agrees to delay Brexit until January 31 — JJonaned Tyck: €C
no2o0xcyemocs giocmpoyumu euxio bpumanii do 31 ciyna [12].
SIK1o B mepioMy BUIAJKy 34CTOCOBAHO TPAHCKOTYBAHHS Yepes Te,
IO HA3By maptii Tpeba 0 MaKCHUMYMy CKODOTHTH, TO B APYTOMY
TPUKNA/I 32 KOHTEKCTOM TOTPIOHO OYIO MOACHWTH 1Ie TOHSATTS,
OCKITHKH HIEThCA caMe TIPo Tpoltec Buxomy bpuTanii 3 €Bpocoro3y.

Y HACTYMHOMY TIpUKIIaJi POIIAAAEMO COBOCTIONYYEHHS Brexit
extension: The European Union on Monday agreed to give the United
Kingdom a Brexit extension until January 31, European Council
President Donald Tusk wrote on Twitter. — Eeponeticoxuti Coro3
y nonedinox nocoouscs nadamu Cnonyueromy Koporiecmey 6io-
cmpouxy 3 euxodom 3 €epocoiozy 0o 31 ciuns, nanucas y meimepi
IIpesudenm Paou €sponu Jonanwo Tyck [12]. Y mpoMy dparMenti
TakoX OyB 3aCTOCOBAHMIA OTHCOBHIT TIEPEKIAJ, OCKLTHKY MOSCHEHHS
BuMaras koHTekct. [Ipote BapTo 3a3HaunTy, mo nexcema Brexit (bpek-
3UT) YaCTO BKUBAEThCA B YKpaiHChKIX HOBUHAX Ta 3MI, y crioBHUKax
JTA€THCs 200 OTMCOBHH TIepeKITaz 400 TPAHCKOTYBAHHS — bpeksuT.

Anrrifichka MOBa TIOMOBHUNACA IHIIMMH TOMITHYHAMI TepMi-
HaM¥, BiTIOBITHHKIB KM TIOKH 110 HEMA€ B YKPATHCHKUX CTIOBHHKAX.
OjHi€ro 3 TAKUX JTEKCHYHMX OIMHAUIB € IMeHHUK flextension, 1 maiike
3aBKIM JOBOMMTECS 3aCTOCOBYBATH OMMCOBMIl mepeknan: Brexit:
Donald Tusk announces EU will accept Boris Johnson’s request for
3-month ‘flextension’ — bpexsum: JJonanwo Tack oeonocus, wo €C
nputivae 3anum bopuca JIIcoHCORa Ha MPUMICAUHY (GIOCPOUKY)
[13]. IpuBeprac yBary i OXOIKEHHS HEOMOTI3MY — YTIepIIie BOHO OYIo
yxure 2019 p. Jlonamsmom Tacko M qac BUTONOMIEHHS MPOMOBH
JU1sl IO3HAYEHHS BiZTepMIHYBaHHS BUX0My bputanii 3 €Bporeiicbkoro
Coto3y, Ticist 4Oro yBiHuLIo B 00ir y Meskax MOMITHYHOTO TUCKYPCY.

Y upomy ypuBky flextension mepexnaneHo SK idcmpouka,
TOMY SIK TI0YaTKOBE TIYMAYeHHS [bOTO MOHATTS 3a3HAYEHO «Tiepe-
HeceHHs npouecy bpexsuty Ha TepMmiH 10 1 poky B pasi motpebu»
[11] i ans mepeknany 3HaueHHS OYIO ajaNTOBAHO Ta CKOPOUEHO.
Takox iCHY!OT BHITAJIKH B TONITHYHHUX CTATTAX, KOTH EKCILTIKAITis
HEMOXKIIMBA CTHIICTHYHO. Hampukiaj, ypuBOK, Jie MOSCHIOEThCS
ue noustrs: The so-called ‘flextension’ is shorthand for flexible
extension. — Tax 36ana «ghekcmenyiay — cxopouenns 6io aweniii-
cokux crie flexible — enyuka ma extension — siocmpouxa [12]. Tyt
JOTIYHMM OYIIO BHKOPUCTAHHS TPAHCKOTYBAHHS.

Taxok cyvacHi momitiyni monii B bpuranii 3ymoBHIH TOSBY
TAaKoro TOJITHYHOTO TIOHATTA, AK cakeism. Lle CloBO Takok He Mae
CITOBHHKOBHX BIITIOBIHHKIB, TpoTe CIOBHUK Komim3a momae oro
TIyMadeHHs. [lepeKia Takoro eKBIBATCHTY MOXUIABIA 3aBIAKH OTH-
COBOMY TIEpeKIIajTy, MOTy/slii abo TpanckpuOyBanHto: Boris Johnson
and the irresistible rise of ‘cakeism’ — bopuc [Dicorcon ma Henepe-
Oopre npacrennst «Keitkizmyy [15]. Tyt OyB 3acTOCOBAHHH TPHITOM
TpaHCKO/yBaHHSL. TakiM YMHOM, JIOUUTEHAM OYIIO BUKOPHCTATH caMe
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TPaHCKOyBaHHS, TOMY IO KOHTEKCT 3yMOBIIOE BKUBAHHS KOHKpET-
Horo Tepmina; “If Boris Johnson’s name is ever linked to a political
idea, it is likely to be ‘cakeism’ — the notion that it is possible to govern
without making hard choices,” says Gideon Rachman in the Financial
Times. Johnson's remark about being pro having cake and ‘pro eating
it too’ defines his approach to Brexit. — «flxujo 6 im’a bopica [[icon-
COHA KOTU-HeOYOb ACOYTIOBANOCA 3 NOTIMUKOIO, MO Ye, Madymb, OV6 Ou
«KEIIKI3MY — PO3YMIHHA 1020, 10 MOXCHA YIPAGIAMU, He BUPILUYIOUL
saoickux 3a0auy, — 3aaeus Iideon Peuven y «Qatinanwmen Taimzy.
Komernmap JJrcoricona npo me, ujod ompumamu 6uzoy 3 060x 63emo-

BUKTHOUHUX CUMYAUIT, 6USHAYAC 11020 CMAaGTeHHs 00 6uxody bpumanii

3 €C[15]. V upomy npuxnaji 0y1o Takox JOITbHAM BUKOPUCTAHHS
TpUfOMy TPaHCKPHOYBAHHS, OCKUIbKH Jaili TIONAEThCS MOSCHEHHS
1BOr0 TepMiHa. Takok y BHIIEHABEICHOMY TPUKIAL] € BU3HAYCHHS
Bi/INOBI/IHOTO TOHATTS, & NIEPEKIIajieHo HOTo 3a AOTIOMOTOK0 MOTYISLIL.
Y HacTymHOMY 3aroMoBKy AOCTiKEHO TepMiH stockpiling: Britons
have spent £4bn stockpiling goods in case of no-deal Brexit — bpu-
manyi gumpamuiy 4 Miteapou giyHmie Ha HPUODAHHA MOBADIE HA
BUNAOOK, SKUJO CMOPOHY He Oitidymy 3200u [14]. Y momasoMy 3aro-
TOBKY Stockpiling TepeKiaieHo SK npuddanns, T00TO TTyMadyeHHS
i€l MeKCHIHO] OIUHHMIT 0y710 CKOPOUEHO 1 BUKOPHCTAHO CKBIBAIICHT.
Y 1poMy BUNAZKY He TUTBKH Stockpiling Oyno BBezeHo, ane if iHImit
HOBHI TIOMITHYHAIA TEPMIH — no-deal, SKuii B yKpafHCHKOMY TiepeKiaji
TIOTIAHHA SIK BUTIAIOK, SIKIIO CTOPOHH HE JiHTyTh 3romu. Takox Y oMy
pedeHH Bin0ynocs BITydeHHS, ToMy Brexit Oyno onyimene. Hactymxe
PeYCHHS — IUTaTa 31 CTarTi 3 TepMiHoM stockpiling: Adam Morghem
of Premium Credit said: ‘The level of stockpiling by British businesses
and households is well documented, but there has been little focus on
the impact this has had on cashflow, which has been quite negative’. —
Adam Mopeen i3 «lIpemiyn Kpedimy oconocus: «loxymenmansio nio-
MBEPOJICEHO 3pOCMAKHS PI6HA NPUODAHHA 6eNUKOT KITbKOCHII M06a-
pis y Oisneci ma nobymi, ane HedOCHMAmHbO yeazu MPUOLIAENbCs
He2amueHoMy niugy Ha gpoutosut nomixy [14]. Y monanoMy pedeHHi
3aCTOCOBAHO MOJYIIAINIO T 9ac TiepeKnany stockpiling, OCKIMbKE He
3HAXOMMO IPSAMOTO CTIOBHIKOBOTO BiITOBITHIKA IIHOMY TEPMIHY.
Bucnoku. OTXe, OTITHYHA TEPMIHONOTIS € OHIM i3 TIPOOyIeM-
HUX TMTaHb NIEPEKIIATI03HABCTBA, 10 YACTKOBO 3yMOBJIEHO MOSBOIO
HOBHX TIOHSTH T2 CJIiB Ha iX TIO3HAYEHHS, 0 10 I(bOTO HE MAJIH EKBi-
BAJICHTIB YH BiITOBITHHKIB B YKpAiHCHKUX CIIOBHHKAX. Y poboTi Oyro
BUKOPUCTAHO TpHitoMH TpaHc(opMalii UMX JEKCHYHHX OMHHI.
Haif0inbim yactoTHMM cIIOCOOOM Mepekiamy y mpoueci mepenadi
HOBHX TEPMIHIB, TIOB’S3HUX i3 MOHATTAM «BpEK3uT», YKpaiHChKOK
MOBOI0 Oyno TpaHCKpuOyBaHHA. Takok BaBagucss 10 MOMYMALT
Ta OMHCOBOTO TEPeKay, sKi Oy1M HeoOXiTHUMH JUis 30epekeHHs
PO3YMIHHS KOHTEKCTY Ta MOSCHEHHS HOBUX MOHATB. [lepcrexTuBy
TOJIANBIINX TIONIYKIB BOAYaEMO B PO3POOI TEOPETHUHOTO iHCTpY-
MEHTAPII0 JTOCIIKEHHS TOMITHIHKIX TEPMIHIB B ACTIEKTI TIEPEKIay
Ta YKITaJaHHi # MOTMOBHEHH] HASBHUX AHITO-YKPATHCHKAX CITOBHIIKIB.

Jimepamypa:

1. AmnekceeBa U.C. IlpodeccHoHaNbHBIH TpPEHUHT
Cankr-IlepepOypr : Coros, 2001. 288 c.

2. bamrora EI. Hopa nexcrka Ta ¢$pa3eornoris aHIIifichKol MOBH cepH
OXOPOHH JIOBKINISL: CTPYKTYPHO-CEMaHTUUHI 1 QYHKI[IOHAIbHI mapa-
metpu. Ozeca : OHY, 2007. 365 c.

3. Tonosun b.H. OcHoBbl KynbTyphl peun. Mocksa : Beicimas mkona,
1980. 276 c.

4. 3annnii 10.A. CyvacHe aHITIOMOBHE CYCILTBCTBO 1 PO3BUTOK CIIOBHH-
KOBOTO CKJIaJy aHDIIHCHKOI MOBHU. 3amopixoks : 3armopi3bKuil Haiio-
HanbHui yHiBepeuret, 2006. 443 c.

5. Tlonomapis O.J]. CrumicTuka cydacHOi JiTepaTypHOI yKpaiHChKOI
MoBu. Tepromninb : HaBuanbHa kuura, 2000. 276 c.

NEepeBOIUMKA.

6.  Penxep S.U. Teopus nmepeBona u mepeBopueckas mpaktuka. Ouepku
JIMHTBUCTHYECKOM Teopuu nepeBona. Mockaa : P. Banent, 2004. 240 c.

7. Cumonenko JI.B. YkpaiHcbka TepMiHOJOTIA 1 CydacHICTb. Ykpaincoka
HAYK0BA MepMiHON02IA: cmaHn ma nepcnekmusu possumxy. Kuis :
KHEY, 2001.

8. Caicaperxo . CycHiNbHO-TONITHYHA JEKCUKA: ICTOPif BHBYCHHS.
Yepracu : CYEM, 2009. 172 c.

9.  ®enopo A.B. OcHoBu 3aranbHoi Teopii nepeknany. Mocksa : 000
®inonoris tpu, 2002. 416 c.

10.  Korunets, I.V. Theory and Practice of Translation. Vinnytsia : Nova
Knyha Publishers, 2001. 446 p.

11.  Collin’s Dictionary. URL: https:/www.collinsdictionary.com/dictionary/
english

12.  Dw. October 28, 2019. URL: https://www.dw.com/en/donald-tusk-eu-
agrees-to-delay-brexit-until-january-31/a-51012807

13. Inews, October 29, 2019. URL: https://inews.co.uk/news/politics/
brexit/brexit-extension-date-eu-decision-explained-31-january-820731

14. The Guardian. October, 28, 2019. URL: https://www.theguardian.
com/politics/2019/0ct/28/eu-agrees-brexit-extension-to-31-january-
flextension

15. The Times. June 24, 2019. URL: https://www.thetimes.co.uk/article/
now-pull-brexit-party-out-of-labour-marginals-tories-urge-nigel-
farage-djjq0dOkf

Sharkova G., Karpenko N. Features of rendering the
pragmatics of political terms in translation

Summary. The article is devoted to the translational
of social-political terms in modern English-speaking
discourse. The main focus was on the process of translating
the text of that sphere which are met in politicians’ interviews
and publications the quantity of which increases constantly in
mass media. In the given article the language units that belong
to political vocabulary were analyzed. The characteristic patterns
of the term, which distinguish it with the common lexis were
analyzed in the work. By studying a lot of theoretical works as for
the definition of the given concept its main patterns were brought
out, they are accuracy, monosemy and stylistic neutrality.

Structural and semantic classifications of political
terminology were characterized in the work. The new words
and concepts which entered the dictionary during the Brexit
period were also analysed. Attention was also paid to the word-
building of the given lexical units.

There are some features of political text that may lead
to difficulties in translation. The reasons of those problems
are also described in the article. The search of dictionary
correspondences is known to be one of the most appropriate
ways but it is not always possible due to the word ambiguity
and those are the cases which are observed in this work. The
article revises the possible ways and devices of transformation
that can be used in translation. The basic requirements to
the translation quality are also investigated.

In the second part of the article the terms and headlines
from the famous basic British political newspapers were
studied and analysed and grammatical transformations used
for the political terms translation were characterized. The
headlines and sentences from the articles of the famous English
publications, such as The Times, The Sunday Times, The
Guardian and The Money Week were taken as the examples.
Special attention is paid to the words that appeared in modern
political discourse. It has been concluded that modulation
and explication were more often used as the transformation
means of political terms. The work highlights the cases when
different means of translation were used for the same word
depending on the context.

Key words: social-political lexis, political discourse, term,
transformations, ways of translation, dictionary correspon-
dences.
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